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ZAPYTANIE OFERTOWE nr 1/05.2025WRF 

REQUEST FOR QUOTATION No. 1/05.2025WRF 

 

1. NAZWA I ADRES ZAMAWIAJĄCEGO  

1. NAME AND ADDRESS OF ORDERING PARTY 

 

WIELTON REEFER Sp. z o.o. 

ul. Felicji Rymarkiewicz 6  

98-300 Wieluń  

 

2. TRYB UDZIELENIA ZAMÓWIENIA I RODZAJ ZAMÓWIENIA 

2. MODE OF CONTRACT AWARD AND TYPE OF CONTRACT 

 

Postępowanie jest prowadzone w związku z realizacją projektu pod nazwą   Optymalizacja procesu 

produkcji w kierunku chłodni 2.0 w Wielton Reefer poprzez wdrożenie kluczowych technologii 

Przemysłu 4.0: robotyzacji i cyfryzacji w ramach Instrumentu na rzecz Odbudowy i Zwiększania 

Odporności - Krajowego Planu Odbudowy i Zwiększania Odporności (KPO), Komponent A 

„Odporność i konkurencyjność gospodarki”, Cel szczegółowy: A2. Rozwój narodowego systemu 

innowacji: wzmocnienie koordynacji, stymulowanie potencjału innowacyjnego oraz współpracy 

pomiędzy przedsiębiorstwami i organizacjami badawczymi, w tym w zakresie technologii 

środowiskowych, Reforma: A2.1. Przyśpieszenie procesów robotyzacji i cyfryzacji i innowacji, 

Inwestycja: A2.1.1. Inwestycje wspierające robotyzację i cyfryzację w przedsiębiorstwach 

Postępowanie prowadzone jest w trybie zasady konkurencyjności określonej w załącznik nr 6: Zasada 

konkurencyjności w ramach inwestycji A 2.1.1 do Regulaminu Wyboru przedsięwzięć do objęcia 

wsparciem z plany rozwojowego w trybie konkursowym w ramach Inwestycja: A2.1.1. Inwestycje 

wspierające robotyzację i cyfryzację w przedsiębiorstwach  

 

The proceeding is conducted in connection with the implementation of the project named  Optimization 

of the production process towards cold storage 2.0 at Wielton Reefer through the implementation of 

key technologies of Industry 4.0: robotization and digitalization within the framework of the 

Instrument for Reconstruction and Enhancement of Resilience – National Plan for Reconstruction and 

Enhancement of Resilience (NIP), Component A "Resilience and Competitiveness of the Economy", 

Specific Objective: A2. Development of the national innovation system: strengthening coordination, 

stimulating innovation potential and cooperation between enterprises and research organizations, 

including in the field of environmental technologies, Reform: A2.1. Accelerating robotization and 

digitization and innovation processes, Investment: A2.1.1. Investments to support robotization and 

digitization in enterprises. 

The proceeding is conducted under the competitive principle as specified in Appendix 6: 

Competitiveness principle in the framework of investment A 2.1.1 to the Regulations for the Selection 

of Projects for Support from Development Plans in a Competitive Mode under Investment: A2.1.1. 

Investments to support robotization and digitization in enterprises  

3.OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 

3. DESCRIPTION OF THE SUBJECT OF THE CONTRACT 

1. Rodzaj zamówienia: dostawa nowego urządzenia 

2. Kategoria przedmiotu zamówienia zgodnie ze Wspólnym Słownikiem Zamówień (CPV): 
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CPV 42000000-6 Maszyny przemysłowe 

CPV 42900000-5 Różne maszyny ogólnego i specjalnego przeznaczenia 

3. Przedmiotem zamówienia „Rozwijak laminatu poliestrowego GFK”. 

4. Opis przedmiotu zamówienia. 

 

Zamawiający z uwagi na konieczność ochrony tajemnicy przedsiębiorstwa (w rozumieniu przepisów 

ustawy z dnia 16 kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, Dz. U. z 2022 r. poz. 1233, z 

późn. zm.) w tym miejscu ogranicza szczegółowy opis przedmiotu zamówienia i nie przedstawia 

wszystkich szczegółowych informacji niezbędnych do przygotowania oferty. 

Zamawiający udostępni Wykonawcy, który wystąpi o przekazanie uzupełnionego opisu 

przedmiotu zamówienia niezbędnego do złożenia do przygotowania i złożenia oferty pod 

warunkiem, że Wykonawca zobowiązał się do zachowania poufności w odniesieniu do 

przedstawionych w OPZ informacji. W tej sprawie należy się kontaktować z osobami 

wymienionymi w pkt. 11.11. niniejszego dokumentu.  

Zamawiający w przeciągu 2 dni roboczych, po złożeniu oświadczenia (zał. nr 5 do zapytania 

ofertowego) skontaktuje się z Oferentem celem określania niezwłocznego terminu na zapoznania 

się z OPZ w siedzibie Zamawiającego, jednak nie później niż na 6 dni robocze przed upływem 

terminu składania ofert. 

W uzasadnionych przypadkach zapoznanie się z OPZ może nastąpić w sposób zdalny z wykorzystaniem 

cyfrowych/internetowych rozwiązań typu chmura, aplikacja MsTEAMS lub e-mail oraz z pominięciem 

powyższego terminu (skrócenie terminu do mniej niż 6 dni roboczych odbywa się na wniosek Oferenta 

i nie stanowi podstaw do wydłużenia terminu składania ofert). 

W celu zachowania transparentności postępowania powstanie notatka ze spotkania, określająca 

przede wszystkim czas, miejsce oraz sposób zapoznania się z dokumentacją. 

Przed wysłaniem informacji stanowiących tajemnicę przedsiębiorstwa Zamawiający zastrzega 

sobie możliwość zweryfikowania, czy Oferent spełnia warunki udziału w postępowaniu w 

szczególności, czy posiada uprawnia do wykonywania działalności określonej zapytaniem 

ofertowym oraz czy próba pozyskania informacji stanowiących tajemnicę przedsiębiorstwa nie 

jest czynem nieuczciwej konkurencji. W przypadku uzasadnionych podejrzeń, że działania 

potencjalnego Oferenta mogą stanowić czyn nieuczciwej konkurencji zdefiniowany w Ustawie z 

16 kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, Zamawiający może odmówić 

przekazania informacji stanowiących tajemnicę przedsiębiorstwa uzasadniając swoją odmowę na 

piśmie.  

 

Dostawca w ramach wykonania przedmiotu umowy dostarczy Zamawiającemu następującą 

dokumentację: 

- Instrukcję obsługi, w j. polskim; 

- Dokumentację techniczną w j. polskim, bądź angielskim; 

- Deklaracja zgodności, oznakowanie CE – w języku polskim, bądź angielskim;  

- Kartę Gwarancyjną. w j. polskim, bądź angielskim. 

 

5.Wszystkie ofertowane elementy zamówienia:  

- muszą być fabrycznie nowe (nieużywane), w pełni sprawne, bez wad ukrytych,  

- przygotowane do działania zgodnie z ich przeznaczeniem i spełniające aktualnie obwiązujące 

 wymogi z zakresu BHP. 

Zamawiający nie dopuszcza rozwiązań powystawowych, używanych i prototypowych. 
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Minimalne, wymagane parametry techniczne/procesowe przedmiotu zamówienia z podziałem na części 

zostały przedstawione w Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia. Wykonawca może zaproponować 

jednak rozwiązania o parametrach lepszych niż wskazane. 

W ramach przedmiotu zamówienia Wykonawca jest zobowiązany dostarczyć wszystkie elementy 

wskazane w specyfikacji technicznej.  

6. Rozwiązania równoważne: 

a) W przypadku, gdy Zapytanie odwołuje się do określonych znaków towarowych (marka), patentów 

lub pochodzenia, źródła lub szczególnego procesu, który charakteryzuje produkty lub usługi dostarczane 

przez konkretnego wykonawcę lub nastąpiło wskazanie norm, ocen technicznych, specyfikacji 

technicznych i systemów referencji technicznych, Zamawiający dopuszcza rozwiązania równoważne w 

stosunku do wskazanych w Zapytaniu, pod warunkiem, że zapewnią uzyskanie parametrów 

technicznych nie gorszych od założonych w dokumentacji oraz będą zgodne pod względem: 

- charakteru użytkowego (tożsamość funkcji), 

- charakterystyki materiałowej (rodzaj i jakość materiałów), 

- parametrów technicznych (wytrzymałość, trwałość, dane techniczne, konstrukcja), 

- parametrów bezpieczeństwa użytkowania, 

- gabarytów i konstrukcji (wielkość, rodzaj, właściwości fizyczne, liczba elementów 

- składowych) czy standardów emisyjnych. 

Zamawiający wyjaśnia tym samym, że wskazane w Zapytaniu wymagania technicznofunkcjonalne 

(dotyczy urządzeń i materiałów oznaczonych konkretną marką/nazwą własną) stanowią minimalne 

wymagania, którym odpowiadać powinny rozwiązania równoważne. Pod pojęciem „minimalne 

wymagania” Zamawiający rozumie minimalne parametry jakościowe i cechy użytkowe wymaganych 

materiałów lub urządzeń zawarte w ogólnie dostępnych źródłach, katalogach, ofertach i stronach 

internetowych producentów. Operowanie przykładowymi nazwami producenta ma na celu jedynie 

doprecyzowanie poziomu oczekiwań Zamawiającego w stosunku do określonego rozwiązania. 

Posługiwanie się nazwami producentów/produktów ma wyłącznie charakter przykładowy. 

b) Obowiązek zgłoszenia w ofercie rozwiązań równoważnych w stosunku do opisanych w Zapytaniu i 

wykazania zapewnienia parametrów równoważności leży po stronie Wykonawcy. W przypadku 

oferowania rozwiązań równoważnych w stosunku do rozwiązań określonych w Zapytaniu, Wykonawca 

obowiązany jest wykazać, że oferowane przez niego dostawy spełniają wymagania określone przez 

Zamawiającego w szczególności za pomocą przedmiotowych środków dowodowych, np. karty 

katalogowe produktów. 

c) Jeżeli zastosowanie rozwiązania równoważnego wymaga dopełnienia strony formalnej, np. 

przedstawienia certyfikatów itp. Wykonawca ma obowiązek czynności te dopełnić i uwzględnić w cenie 

oferty. 

 

1. Type of contract: supply of new equipment 

2. Category of the subject matter of the contract according to the Common Procurement 

 Vocabulary (CPV): 

CPV 42000000-6 Industrial machinery 

CPV 42900000-5 Various general and sp5ecial purpose machines 

3. The subject matter of the contract is " Decoiler for rolled GFK material ". 

4. Description of the subject matter of the contract 

The Ordering Party, due to the need to protect corporate secrecy (within the meaning of the provisions 

of the Act of April 16, 1993 on Combating Unfair Competition, Journal of Laws of 2022, item 1233, as 

amended) at this point limits the detailed description of the subject matter of the contract and does not 

provide all the detailed information necessary for the preparation of the bid. 
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The Ordering Party shall make it available to the Economic Operator who requests the 

supplemented description of the subject matter of the contract, as necessary for the submission 

and preparation of a bid, provided that the Economic Operator has undertaken to maintain 

confidentiality with respect to the information presented in the ToR. To this end, it is required to 

contact the persons listed in Section 11.11. of this document.  

The Ordering Party shall contact the Bidder within 2 working days, after the submission of the 

statement (Appendix 5 to Request for Quotation) to determine an immediate date for reading the 

ToR at the office of the Ordering Party, but no later than 6 working days before the deadline for 

submission of bids. 

In justified cases, familiarization with the ToR may be carried out remotely using digital/online solutions 

such as the cloud, MS Teams application or e-mail and with disregard of the above deadline (reduction 

of the deadline to less than 6 working days is done at the request of the Bidder and does not constitute 

grounds for extending the deadline for submission of bids). 

In order to maintain the transparency of the proceedings, a note of the meeting will be created, 

specifying, in particular, the time, place and manner of familiarization with the documentation. 

Before sending information constituting a business secret, the Ordering Party reserves the right 

to verify whether the Bidder meets the conditions for participation in the proceedings, in 

particular, whether it has the authorization to perform the activity specified in the Request for 

Quotation and whether the attempt to obtain information constituting a business secret is not an 

act of unfair competition. In the event of a reasonable suspicion that the actions of a potential 

Bidder may constitute an act of unfair competition as defined in the Act of April 16, 1993 on 

Combating Unfair Competition, the Ordering Party may refuse to provide information 

constituting a business secret, justifying its refusal in writing. 

The Supplier shall provide the following documentation to the Ordering Party as part of the 

performance of the contract: 

- Operating instructions, in Polish; 

- Operation & maintenance documentation in Polish or English; 

- Declaration of conformity, CE marking – in Polish or English;  

- Warranty Card, in Polish or English. 

5. All the offered items of the contract:  

- must be brand new (unused), fully operational, without hidden defects,  

- must be prepared to operate in accordance with their intended purpose and meet the current 

health and safety requirements. 

The Ordering Party does not allow post-sale, second-hand or prototype solutions. 

The minimum required technical/process parameters of the subject matter of the contract by their part 

are presented in the Detailed Description of the subject matter of the contract. However, the Economic 

Operator may propose solutions with better parameters than those indicated. 

As part of the subject matter of the contract, the Economic Operator is required to provide all items 

indicated in the technical specifications. 
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6. Equivalent solutions: 

a) If the RfQ refers to specific trademarks (brand), patents or origin, source or specific process that 

characterizes the products or services provided by a particular contractor, or there was an indication of 

standards, technical evaluations, technical specifications and technical reference systems, the Ordering 

Party allows solutions equivalent to those indicated in the Request, provided that they ensure the 

achievement of technical parameters not inferior to those assumed in the documentation and are 

compatible in terms of: 

- utility character (identicality of function), 

- material characteristics (type and quality of materials), 

- technical parameters (strength, durability, technical data, design), 

- operating safety parameters, 

- dimensions and design (size, type, physical characteristics, number of 

- components) or emission standards. 

The Ordering Party thus clarifies that the technical and functional requirements indicated in the RfQ 

(for equipment and materials marked with a specific brand/own name) are the minimum requirements 

to which equivalent solutions should correspond. By "minimum requirements" the Ordering Party means 

the minimum quality parameters and performance characteristics of the required materials or equipment 

contained in publicly available sources, catalogs, bids and manufacturers' websites. The reference to 

example manufacturer names is intended only to clarify the level of expectations of the Ordering Party 

in relation to a specific solution. The use of manufacturer/product names is for illustrative purposes only. 

b) It is the Economic Operator's responsibility to declare in its bid solutions equivalent to those described 

in the RfQ and to demonstrate the equivalence. In the case of bidding equivalent solutions to those 

specified in the RfQ, the Economic Operator shall be obliged to demonstrate that the supplies offered 

by him meet the requirements specified by the Ordering Party, in particular by means of material 

evidence, such as product data sheets. 

c) If the use of an equivalent solution requires taking certain formal steps, such as the submission of 

certificates, etc., the Economic Operator is required to complete these activities and include them in the 

bid price. 

 

4. MIEJSCE REALIZACJI ZAMÓWIENIA 

4. PLACE OF PERFORMANCE 

 

1. Względem przedmiotu zamówienia wymagane jest jego dostawa, instalacja i bezawaryjne 

uruchomienie. 

2. Miejsce dostawy i realizacja zamówienia: 

  Polska, 97-400 Bełchatów, ul. Eugeniusza Kwiatkowskiego 5  

1. The subject matter of the contract requires its delivery, assembly and faultless commissioning. 

2. Place of delivery and implementation of the contract: 

  Poland, 97-400 Bełchatów ul. Eugeniusza Kwiatkowskiego 5 
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5. TERMIN REALIZACJI ZAMÓWIENIA I PŁATNOŚCI 

5. ORDER COMPLETION AND PAYMENT DATE 

 

1. Termin realizacji zamówienia do 28.11.2025r.   

2. Warunki płatności:  

- preferowana jest całkowita płatność po dostawie zamówienia, lub  

- płatności dokonywane częściowo na postawie protokołu odbioru częściowego w oparciu o 

wytworzone elementy, szczegółowe warunki do ustalania na etapie zawierania umowy,  

- termin płatności nie później niż 60 dni od daty otrzymania prawidłowo wystawionej faktury, 

chyba, że strony ustalą inaczej.  
 

1. Contract execution deadline 28.11.2025r 

2.  Payment conditions: 

- payment in full upon delivery of the order is preferred, or 

- payments made partly on the basis of a partial acceptance protocol based on the manufactured 

elements, detailed conditions to be determined at the stage of concluding the contract, 

- payment deadline no later than 60 days from the date of receipt of a correctly issued invoice, 

unless the parties agree otherwise. 

 

6. WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU I PODSTAWY WYKLUCZENIA  

6. TERMS AND CONDITIONS FOR PARTICIPATION IN THE PROCEEDINGS AND 

GROUNDS FOR EXCLUSION 

 

WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU 

1.     O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Oferenci, którzy spełniają następujące warunki: 

1.1.  uprawnień do wykonywania określonej działalności lub czynności  

Zamawiający uzna, że Oferent spełnia niniejszy warunek, jeżeli złoży oświadczenie, że dysponuje 

uprawnieniami niezbędnymi do prawidłowej realizacji zamówienia. 

1.2.    wiedzy i doświadczenia 

Zamawiający uzna, że Oferent spełnia niniejszy warunek, jeżeli złoży oświadczenie, że 

dysponuje wiedzą i doświadczeniem niezbędnymi do prawidłowej realizacji zamówienia. 

Dla potwierdzenia spełnienia w/w warunku Oferent musi dodatkowo podać wykaz co najmniej 

3 realizacji podobnych zamówień (co do zakresu oraz wartości zamówień) zrealizowanych w 

ostatnich 5 latach przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia 

działalności jest krótszy - w tym okresie. 

 

1.3     potencjału technicznego 

Zamawiający uzna, że Oferent spełnia niniejszy warunek, jeżeli złoży oświadczenie, że dysponuje 

zapleczem technicznym niezbędnym do prawidłowej realizacji zamówienia. 

1.4    osób zdolnych do wykonania zamówienia 

Zamawiający uzna, że Oferent spełnia niniejszy warunek, jeżeli złoży oświadczenie, że dysponuje 

zasobami ludzkimi niezbędnymi do prawidłowej realizacji zamówienia. 

1.5     sytuacji ekonomicznej lub finansowej 

Zamawiający uzna, że Oferent spełnia niniejszy warunek, jeżeli złoży oświadczenie, że znajduje 

się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej prawidłową realizację zamówienia, w 

szczególności nie znajduje się w stanie upadłości, restrukturyzacji lub likwidacji. 
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Ocena spełnienia warunku udziału w postępowaniu, o którym mowa powyżej będzie dokonana poprzez 

sprawdzenie czy złożone przez Wykonawcę oświadczenia potwierdzają spełnienie warunku udziału w 

postępowaniu, zgodnie z formułą „spełnia -nie spełnia” 

 

 

PODSTAWY WYKLUCZENIA Z UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU 

2. Przesłanki wykluczenia 

2.1 Z udziału w postępowaniu wykluczone są podmioty powiązane osobowo lub kapitałowo  

z Zamawiającym. 

Przez powiązania kapitałowe lub osobowe rozumie się wzajemne powiązania między 

Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu 

Zamawiającego, lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane 

z przygotowaniem i przeprowadzaniem procedury wyboru Wykonawcy a Oferentem, 

polegające w szczególności na: 

a) uczestniczeniu w spółce, jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej, 

b) posiadaniu co najmniej 10% udziałów lub akcji, o ile niższy próg nie wynika z 

przepisów prawa 

c) pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, 

pełnomocnika, 

d) pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa 

w linii prostej, pokrewieństwa drugiego stopnia lub powinowactwa drugiego stopnia 

w linii bocznej lub w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli albo pozostawanie 

we wspólnym pożyciu z wykonawcą jego zastępcą prawnym lub członkami organów 

zarządzających lub organów nadzorczych wykonawców ubiegających się o udzielenie 

zamówienia, 

e) pozostawaniu w takim stosunku prawnym lub faktycznym, że istnieje uzasadniona 

wątpliwość co do bezstronności lub niezależności w związku z postępowaniem o 

udzielenie zamówienia 

 

 

Sposób weryfikacji podstaw/braku podstaw wykluczenia: 

Weryfikacja nastąpi na podstawie oświadczenia Oferenta oraz oświadczeń Zamawiającego i osób 

wykonujących w imieniu Zamawiającego czynności związanych z przygotowaniem i przeprowadzaniem 

procedury wyboru Wykonawcy.  

 

2.2 Z udziału w postępowaniu wykluczone są również podmioty, w stosunku do których zachodzą 

okoliczności: 

a) opisane w art. 7 ust. 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach 

w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie 

bezpieczeństwa narodowego; 

b) opisane w art. 5k rozporządzenia Rady (UE) nr 833/2014 z dnia 31 lipca 2014 r. 

dotyczące środków ograniczających w związku z działaniami Rosji destabilizującymi 

sytuację na Ukrainie. 

Sposób weryfikacji podstaw/braku podstaw wykluczenia: 

Weryfikacja nastąpi na podstawie oświadczenia Oferenta. 
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3. Oferty złożone przez podmioty, które nie spełniają warunków udziału w postępowaniu bądź w 

stosunku do których zachodzą przesłanki do wykluczenia z udziału w postępowaniu, podlegają 

odrzuceniu i nie będą oceniane. 

 

TERMS AND CONDITIONS OF PARTICIPATION 

1.     Bidders who meet the following conditions may apply for the contract: 

1.1.  licensed to carry out specific activities or operations  

The Ordering Party will consider that the Bidder meets this condition if he submits a statement that he 

has the necessary licenses to properly perform the contract. 

1.2. knowledge and experience 

The Ordering Party will consider that the Bidder meets this condition if he submits a statement that he 

has the knowledge and experience necessary for the proper execution of the contract. 

To confirm the fulfillment of the aforementioned condition, the Bidder must additionally provide a list 

of at least 3 implementations of similar contracts (with regard to the scope and value of orders) carried 

out in the last 5 years before the deadline for submission of bids, and if the period of activity is shorter 

– in this period. 

1.3 technical potential 

The Ordering Party will consider that the Bidder meets this condition if he submits a statement that he 

has the technical facilities necessary for the proper execution of the contract. 

1.4 persons capable of performing the contract 

The Ordering Party will consider that the Bidder meets this condition if he submits a statement that he 

has the human resources necessary for the proper execution of the contract. 

1.5 economic or financial situation 

The Ordering Party will consider that the Bidder meets this condition if he submits a statement that the 

Bidder is in an economic and financial situation that ensures the proper execution of the contract, in 

particular is not in bankruptcy, restructuring or liquidation. 

Evaluation of the fulfillment of the condition for participation in the proceedings referred to above will 

be made by checking whether the statements submitted by the Economic Operator confirm the fulfillment 

of the condition for participation in the proceedings, on a "meets – does not meet” basis 

GROUNDS FOR EXCLUSION FROM PARTICIPATION IN THE PROCEEDINGS 

2. Grounds for exclusion 

2.1 Entities with equity or personal relations with the Ordering Party are excluded from participation 

in the proceedings. 

Equity or personal relations mean a mutual relationship between the Ordering Party or persons 

authorized to incur liabilities on behalf of the Ordering Party, or persons performing activities 

on behalf of the Ordering Party related to the preparation and execution of the proceedings for 

the selection of the Economic Operator and the Bidder, consisting in particular of: 

a) participating in a company as a partner in a (civil) partnership, 

b) owning at least 10% of shares, unless a lower threshold is required by law, 

c) serving as a member of the supervisory or management body, proxy, attorney, 

d) being married, in a relationship of consanguinity or affinity in the direct line, 

consanguinity or affinity in the collateral line to the second degree, or a relationship 

of adoption, guardianship or custody, or staying in common household with the 

contractor, his deputy or members of the management or supervisory bodies of 

contractors applying for the contract, 
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e) remaining in such a legal or factual relationship that there is reasonable doubt as to 

their impartiality or independence in connection with the contract award proceedings; 

 

Method of verification of grounds/absence of grounds for exclusion: 

Verification will be made on the basis of the Bidder's statement and statements of the Ordering Party 

and persons performing activities on behalf of the Ordering Party related to the preparation and 

conduct of the proceedings for selection of the Economic Operator.  

2.2 Also excluded from participation in the proceedings are entities with respect to which there are 

circumstances: 

a) defined in the Article 7(1) of the Act of April 13, 2022 on Special Solutions to Prevent 

Support for Aggression Against Ukraine and to Protect National Security 

b) described in Article 5k of Council Regulation (EU) No. 833/2014 of July 31, 2014 

concerning restrictive measures in connection with Russia's destabilizing actions in 

Ukraine. 

Method of verification of grounds/absence of grounds for exclusion: 

Verification will be based on the Bidder's statement. 

3. Bids submitted by entities that do not meet the conditions for participation in the proceedings or for 

which there are grounds for exclusion from the proceedings shall be rejected and will not be evaluated. 

 

7. OPIS SPOSOBU OBLICZANIA CENY 

7. DESCRIPTION OF PRICE CALCULATION 

 

1. Cenę należy obliczyć w wartości netto i brutto i wpisać ją do formularza oferty. 

2. Ceny wyrażone w walucie innej niż PLN zostaną przeliczone na walutę PLN wg średniego kursu 

NBP z dnia wszczęcia postępowania. 

3. Cena powinna obejmować wszystkie koszty związane wykonaniem zamówienia. 

4. Cena określona w ofercie nie może ulec zmianie w trakcie realizacji umowy, chyba że zmiana będzie 

na korzyść Zamawiającego. 

5. W przypadku, gdy zaoferowana cena lub koszt będą się wydawać rażąco niskie w stosunku do 

przedmiotu zamówienia, tj. będą się różnić o więcej niż 30% od średniej arytmetycznej cen wszystkich 

ważnych ofert nie podlegających odrzuceniu lub będą budzić wątpliwości Zamawiającego co do 

możliwości wykonania przedmiotu zamówienia zgodnie z wymaganiami określonymi w zapytaniu 

ofertowym lub wynikającymi z odrębnych przepisów, Zamawiający zażąda od Oferenta złożenia w 

wyznaczonym terminie wyjaśnień, w tym złożenia dowodów w zakresie wyliczenia ceny lub kosztu. 

Zamawiający oceni te wyjaśnienia w konsultacji z Oferentem i może odrzucić tę ofertę, jeżeli złożone 

wyjaśnienia wraz z dowodami nie uzasadniają podanej ceny lub kosztu w tej ofercie. 

 

1. The Price should be calculated in net and gross values and entered in the bidding form. 

2. Prices expressed in a currency other than PLN will be converted into PLN according to the average 

exchange rate of the National Bank of Poland on the date of opening the proceedings. 

3. The Price should include all costs associated with the execution of the contract. 

4. The Price specified in the bid cannot be changed during the execution of the contract, unless the 

change is in favor of the Ordering Party. 

5. In case the offered price or cost will seem abnormally low in relation to the subject matter of the 

contract, i.e. will differ by more than 30% from the arithmetic mean of prices of all valid bids not subject 
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to rejection, or will raise doubts in the Ordering Party's mind as to the possibility of performing the 

subject matter of the contract in accordance with the requirements specified in the request for quotation 

or arising from separate regulations, the Ordering Party will demand from the Bidder to submit 

explanations within the set time limit, including submission of evidence for calculation of the price or 

cost. The Ordering Party will evaluate these explanations in consultation with the Bidder and may reject 

this bid if the explanations submitted with evidence do not justify the price or cost quoted in this bid. 

 

 

8. OPIS KRYTERIÓW, KTÓRYMI ZAMAWIAJĄCY BĘDZIE SIĘ KIEROWAŁ PRZY 

WYBORZE OFERTY  

8. DESCRIPTION OF THE CRITERIA THAT THE ORDERING PARTY WILL BE 

GUIDED BY WHEN SELECTING A BID 

1. Przy ocenianiu ofert Zamawiający będzie kierował się podanymi kryteriami:  

2.KRYTERIA OCENY: 

1) Kryterium 1: Cena netto w zł za dostawę całego zamówienia [waga W1: 60%] 

2) Kryterium 2: Termin wykonania przedmiotu zamówienia wyrażony w tygodniach1 liczonych od dnia 

zawarcia umowy2 [waga W2: 20%], 

3) Kryterium 3: Okres gwarancji dla przedmiotu zamówienia wyrażony w miesiącach3  
 liczony od dnia odbioru przedmiotu zamówienia [waga W3: 10%]. 

4) Kryterium 4: Czas reakcji serwisowej dla przedmiotu zamówienia wyrażony w godzinach liczony od 

momentu zgłoszenia usterki 4[waga W4: 10%]. 

 

 

3. OPIS SPOSOBU PRZYZNAWANIA PUNKTACJI: 

Przyznanie punktów dla każdej oferty złożonej i niewykluczonej w postępowaniu nastąpi wg wzoru: 

 

Px = (Cmin / Cx *100 * W1) + (Tmin / Tx * 100 * W2 ) + (Gx /Gl * 100 * W3) + S  
 

w którym użyte symbole oznaczają kolejno: 

 

• Px - punktacja końcowa ocenianej oferty „x”, 

• Cmin - najniższa cena spośród cen we wszystkich ofertach złożonych i niewykluczonych 

w postępowaniu, 

 
1 Maksymalny termin zamówienia został określony w niniejszym zapytaniu  28.11.2025r. (pkt. 5.1) natomiast orientacyjny 

minimalny termin wykonania zamówienia realny do dotrzymania to 01.08.2025 r. W przypadku, gdy zaoferowany termin 

dostawy będzie budzić wątpliwości Zamawiającego co do możliwości wykonania przedmiotu zamówienia zgodnie z 

wymaganiami określonymi w zapytaniu ofertowym lub wynikającymi z odrębnych przepisów, Zamawiający zażąda od 

Oferenta złożenia w wyznaczonym terminie wyjaśnień, w tym złożenia dowodów w zakresie spełnienia tego kryterium. 

Zamawiający oceni te wyjaśnienia w konsultacji z Oferentem i może odrzucić tę ofertę, jeżeli złożone wyjaśnienia wraz z 

dowodami nie uzasadniają wskazania terminu dostawy w tej ofercie. 
2 Zawarcie umowy nastąpi w terminie do 4 tygodni od daty zakończenia terminu składania ofert określonego w niniejszym 

Zapytaniu ofertowym (pkt 9.1) 
3 Minimalny okres gwarancji wynosi 12 miesięcy, maksymalny okres gwarancji ustalony przez Zamawiającego wynosi  24 

miesiące. Oferty proponujące okres gwarancji krótszy niż 12 miesięcy będą odrzucone. Oferty proponujące np. 36/48/84 

miesięczny lub dłuższy okres gwarancji będą zmniejszane do limity okresu gwarancji ustalonego z góry przez Zamawiającego; 
4 Zamawiający nie będzie zaokrąglał wartości czasu reakcji serwisowej – w przypadku podania czasu reakcji serwisowej w 

różnych jednostkach (np. dni, godziny itd.) porównanie nastąpi poprzez przeliczenie wszystkich zaoferowanych czasów reakcji 

serwisowych do wspólnej jednostki tj. godzin.  
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• Cx - cena zawarta w ocenianej ofercie „x”, 

• W1 - waga dla kryterium 1, 

• Tmin - najkrótszy termin spośród terminów we wszystkich ofertach złożonych i niewykluczonych w 

postępowaniu, 

• Tx - termin zawarty w ocenianej ofercie „x”, 

• W2 - waga dla kryterium 2, 

• Gx - termin zawarty w ocenianej ofercie „x”, 

• Gl – limit okresu gwarancji ustalony z góry przez zamawiającego, 

• W3 - waga dla kryterium 3, 

Zasady przyznawania punktów w kryterium ,,Czas reakcji serwisowej (S)”: 

- Punkty zostaną przyznanie zgodnie z zasadą: 

• Czas reakcji serwisowej <=120 godzin – 0 pkt. 

• Czas reakcji serwisowej <=72 godzin – 3 pkt. 

• Czas reakcji serwisowej <=48 godzin – 6 pkt. 

• Czas reakcji serwisowej <=24 godzin – 10 pkt. 

Zamawiający w ramach tego kryterium przyzna maksymalnie 10 pkt.  

W przypadku braku wskazania czasu reakcji serwisowej lub wskazania czasu reakcji serwisowej 

powyżej 120 godzin Zamawiający uznaję ofertę jako niezgodną z Zapytaniem ofertowym. 

4. Za najkorzystniejszą uznana zostanie oferta, która uzyska największą liczbę punktów (tj. najwyższą 

wartość wskaźnika Px). Oferta może uzyskać maksymalnie 100 punktów. Obliczenia będą dokonywane 

z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku. 

5. W przypadku, gdy przynajmniej dwaj Oferenci uzyskają taką samą liczbę punktów, przenalizowany 

zostanie opis sposobu zgodności z polityką zrównoważonego rozwoju (cześć B – Formularza 

ofertowego).  

Do przeprowadzania dalszego etapu oceny zostaną wybrani Oferenci, którzy zadeklarują pozytywny 

wpływ na politykę zrównoważonego rozwoju. Jeśli przynajmniej dwóch Oferentów otrzyma taką samą 

liczbę punktów i zadeklaruje oraz opisze pozytywny wpływ na politykę zrównoważonego rozwoju, 

wybrany zostanie Oferent, którego deklaracja pozytywnego wpływu jest uzasadniona w najszerszym 

zakresie na podstawie wskazań dot. pozytywnego wpływu wraz z uzasadnieniem sposobu wpływu.  

 

1. In evaluating bids, the Ordering Party will be guided by the following criteria: 

2. EVALUATION CRITERIA: 

1) Criterion 1: Net price in PLN for delivery of the entire contract [weight W1: 60%] 

2) Criterion 2: The deadline for completing the subject of the order expressed in weeks5 counted from 

the date of conclusion of the contract6 [weight W2: 20%], 

 
5 The maximum order deadline is specified in this inquiry as November 28, 2025 (point 5.1), while the approximate minimum 

order completion date that can be met is August 1, 2025. 

If the offered delivery date raises the Ordering Party's doubts as to the possibility of completing the subject of the order in 

accordance with the requirements specified in the request for quotation or resulting from separate regulations, the Ordering 

Party will request the Bidder to provide explanations within the specified deadline, including the submission of evidence 

regarding the fulfillment of this criterion. 

The Ordering Party will evaluate these explanations in consultation with the Bidder and may reject this offer if the submitted 

explanations and evidence do not justify the indication of the delivery date in this offer. 
6 The contract will be concluded within 4 weeks from the deadline for submitting offers specified in this Request for 

Quotation (point 9.1). 
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3) Criterion 3: Warranty period for the subject matter of the contract expressed in months7 calculated 

from the date of acceptance of the subject matter of the contract [weight W3: 10%]. 

4) Criterion 4: Service response time for the subject matter of the contract expressed in hours calculated 

from the moment of reporting a defect 8[weight W4: 10%]. 

3. DESCRIPTION OF SCORING METHOD: 

Each bid submitted and not excluded in the proceedings will be scored as follows: 

Px = (Cmin / Cx *100 * W1) + (Tmin / Tx * 100 * W2) + (Gx /Gl * 100 * W3) + S  

 

where: 

• Px – final score of the evaluated bid "x", 

• Cmin – lowest price among the prices in all bids submitted and not excluded in the proceedings, 

• Cx – the price specified in evaluated bid "x", 

• W1 – weight for criterion 1, 

• Tmin – the shortest term among the terms in all bids submitted and not excluded in the proceedings, 

• Tx – the term specified in evaluated bid "x", 

• W2 – weight for criterion 2, 

• Gx – the term specified in evaluated bid "x", 

• Gl – the limit of the warranty period set in advance by the Ordering Party, 

• W3 – weight for criterion 3, 

 

Rules for awarding points in criterion "Service response time (S)": 

- Points will be awarded according to the rule: 

• Service response time <=120 hours – 0 points. 

• Service response time <=72 hours – 3 points. 

• Service response time <=48 hours – 6 points. 

• Service response time <=24 hours – 10 points. 

The Ordering Party will award a maximum of 10 points under this criterion.  

If no service response time is indicated, or if a service response time of more than 120 hours is indicated, 

the Ordering Party will reject the bid as not complying with the Request for Quotation. 

4. The bid with the highest number of points (i.e., the highest value of Px index) will be considered the 

most advantageous. A bid can receive a maximum of 100 points. Calculations will be made to two 

decimal places. 

5. In the event that at least two Bidders obtain the same number of points, a description of how they 

comply with the sustainability policy (Part B – Bidding Form) will be analyzed.  

Bidders who declare a positive impact on the sustainability policy will be selected for the further 

evaluation stage. If at least two Bidders receive the same number of points and declare and describe a 

positive impact on sustainability policy, the Bidder whose declaration of positive impact is substantiated 

 
7 The minimum warranty period is 12 months; the maximum warranty period set by the Ordering Party is 24 months. Bids 

proposing a warranty period of less than 12 months will be rejected. Bids proposing a e.g.36/48/84 month or longer warranty 

period will be reduced to the limit of the warranty period set in advance by the Ordering Party; 
8 The Ordering Party will not round the value of service response time – if service response time is given in different units (e.g. 

days, hours, etc.), the comparison will be made by converting all bided service response times to a common unit, i.e. hours.  
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to the fullest extent on the basis of indications of positive impact with justification of the manner of 

impact will be selected.  

 

9. MIEJSCE ORAZ TERMIN SKŁADANIA I OTWARCIA OFERT 

9. PLACE AND DATE OF SUBMISSION AND OPENING OF BIDS 

 

a. Oferty należy złożyć w terminie do 26.06.2025 r. 

b. Ofertę należy złożyć: 

a) Osobiście, w zamkniętej kopercie do siedzimy firmy: ul. Felicji Rymarkiewicz 6, 98-300 

Wieluń bądź, 

b) Za pośrednictwem poczty lub kuriera, w zamkniętej kopercie na adres: ul. Felicji 

Rymarkiewicz 6, 98-300 Wieluń bądź,  

c) Drogą elektroniczną – oferta w wersji elektronicznej dokumentów podpisanych przez 

osobę/osoby upoważnione do reprezentacji Oferenta przy wykorzystaniu powszechnie 

stosowanych narzędzi autoryzacyjnych na adres e-mail:  

zapytania.ofertowe@wieltongroup.com lub w przypadku Oferentów zagranicznych nie 

posługujących się podpisem kwalifikowalnym może być skan dokumentu z podpisami osób 

upoważnionych do reprezentowania spółki.  

c. O zachowaniu terminu decyduje data i godzina złożenia oferty do Zamawiającego.  

d. Składanie ofert (osobiście lub za pośrednictwem poczty/kuriera) jest możliwe w dni robocze w 

godzinach pracy obowiązujących u Zamawiającego, tj. od poniedziałku do piątku w godzinach 

8.00-16.00). 

e. Oferty złożone w inny sposób niż opisany powyżej nie będą rozpatrywane. 

f. Zamawiający nie przewiduje publicznego otwarcia ofert.   

 

a. Bids must be submitted by 26.06.2025. 

b. The bid should be submitted: 

a) In person, in a closed envelope to the seat of the company: ul. Felicji Rymarkiewicz 6, 98-

300 Wieluń or, 

b) By mail or courier, in a closed envelope to the address: ul. Felicji Rymarkiewicz 6, 98-300 

Wieluń or, 

c) By electronic means – the bid in the electronic version of documents signed by the person(s) 

authorized to represent the Bidder using commonly used authorization tools to the e-mail 

address: 

zapytania.ofertowe@wieltongroup.com or, for foreign Bidders not using a qualified 

signature, may be a scan of the document with signatures of persons authorized to represent 

the company.  

 

c. The meeting of the deadline is determined by the date and time of submission of the bid to the 

Ordering Party.  

d. Submission of bids (in person or by mail/courier) is possible on business days during the working 

hours in force at the Ordering Party's office, i.e. Monday through Friday from 8:00 am to 4:00 

pm). 

e. Bids submitted in a manner other than that described above will not be considered. 

f. The Ordering Party does not provide for the public opening of bids.   
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10. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERTY 

10. DESCRIPTION OF BID PREPARATION 

 

a. Oferent może złożyć jedną ofertę. Złożenie dwóch lub więcej ofert spowoduje odrzucenie 

wszystkich ofert złożonych przez danego Oferenta.  

b. Ofertę należy sporządzić w języku polskim, dokumenty sporządzone w języku obcym należy 

składać wraz z tłumaczeniem na język polski (nie wymaga się tłumaczenia przysięgłego). 

c. Oferta wraz z załącznikami musi być podpisana przez osoby upoważnione do reprezentowania 

Oferenta zgodnie z reprezentacją wynikającą z właściwego rejestru lub na podstawie udzielonego 

pełnomocnictwa. 

d. Jeżeli osoba (osoby) podpisująca ofertę (reprezentująca Oferenta) działa na podstawie 

pełnomocnictwa, pełnomocnictwo to musi zostać dołączone do oferty. 

e. Oferta musi zawierać:  

a) formularz ofertowy (zgodny z załącznikiem nr 1 do zapytania ofertowego), 

b) oświadczenia i dokumenty wynikające z rozdziału 6 zapytania ofertowego (wraz z 

załącznikami jeśli dotyczą), 

c) pełnomocnictwo do występowania w imieniu Oferenta (jeżeli dotyczy). 

f. Jeżeli Oferent przedstawia w ofercie informacje stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa 

w rozumieniu ustawy z dnia 16 kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, winien 

jednoznacznie wskazać, które sekcje oferty stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa i nie mogą być 

ujawniane podmiotom trzecim. 

g. W przypadku, gdyby oferta zawierała informacje stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa w 

rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji Zamawiający zaleca, aby 

informacje zastrzeżone jako tajemnica przedsiębiorstwa były przez Wykonawcę przesłane w 

osobnym pliku lub mailu z oznakowaniem „tajemnica przedsiębiorstwa” oddzielnie od 

pozostałych, jawnych elementów oferty w sposób niebudzący wątpliwości, które spośród 

zawartych w ofercie informacji stanowią taką tajemnicę. Strony zawierające informacje, o 

których mowa w zdaniu poprzednim, winny być oddzielnie ze sobą połączone, ale ponumerowane 

z zachowaniem kontynuacji numeracji stron oferty. 

h. Wykonawca nie może zastrzec informacji dotyczących ceny, nazwy (firmy), adresu, terminu 

realizacji.  

i. Przed upływem terminu składania ofert Oferent może wprowadzić zmiany do złożonej oferty lub 

ją wycofać. Zmiany w ofercie lub jej wycofanie dokonuje się na takich samych warunkach jak jej 

złożenie. 

j. Oferenci są zobowiązani do dokładnego zapoznania się z informacjami zawartymi w zapytaniu 

ofertowym oraz z ewentualnymi zmianami w treści zapytania, wyjaśnieniami i odpowiedziami 

opublikowanymi przez Zamawiającego w trakcie trwania procedury i przygotowania oferty 

zgodnie z wymaganiami określonymi przez Zamawiającego. 

 

a. Each Bidder may submit a single bid. The submission of two or more bids will result in the 

rejection of all bids submitted by a given Bidder.  

b. The bid should be prepared in Polish; documents prepared in a foreign language should be 

submitted with a translation into Polish (no sworn translation required). 

c. The bid and its appendices must be signed by persons authorized to represent the Bidder in 

accordance with the representation resulting from the relevant register or pursuant to a power of 

attorney granted. 
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d. If the person(s) signing the bid (representing the Bidder) is acting under a power of attorney, the 

power of attorney must be attached to the bid. 

e. The bid must include:  

a) the bidding form (in accordance with Appendix 1 to the Request for Quotation), 

b) the statements and documents from Chapter 6 of the Request for Quotation (with appendices, 

if applicable), 

c) a power of attorney to act on behalf of the Bidder (if applicable). 

f. If the Bidder presents in the bid information that constitutes a business secret within the meaning 

of the Act of April 16, 1993 on Combating Unfair Competition, he should clearly indicate which 

sections of the bid constitute a business secret and cannot be disclosed to third parties. 

g. In the event that the bid contains information that constitutes a business secret within the meaning 

of the provisions on combating unfair competition, the Ordering Party recommends that the 

information reserved as a business secret be sent by the Economic Operator in a separate file or 

e-mail with the marking "business secret" separately from the other, non-confidential elements of 

the bid in a manner that does not raise any doubts as to which of the information contained in the 

bid constitutes such a secret. Any pages containing the information referred to in the preceding 

sentence should be separately bound together, but numbered with the continuation of the page 

numbering of the bid. 

h. The Economic Operator may not classify as confidential any information on price, name (business 

name), address or lead time.  

i. Until the bidding deadline, the Bidder may make changes to the submitted bid or withdraw it. 

Changes to the bid or its withdrawal shall be made under the same conditions as its submission. 

j. Bidders are required to carefully read the information contained in the request for quotation and 

any changes to the content of the request for quotation, clarifications and responses published by 

the Ordering Party during the proceedings and prepare their bids in accordance with the 

requirements specified by the Ordering Party. 

 

 

11. SPOSÓB POROZUMIEWANIA SIĘ ZAMAWIAJĄCEGO Z OFERENTAMI 

11.  MANNER OF ORDERING PARTY’S COMMUNICATION WITH BIDDERS 

 

1. Pytania dotyczące zapytania ofertowego oraz wnioski o wyjaśnienia odnośnie do treści 

zapytania należy przesyłać wyłącznie za pośrednictwem kontaktu e-maila na adres: 

zapytania.ofertowe@wieltongroup.com nie później niż na 2 dni robocze przed upływem 

terminu składania ofert. 

2. Odpowiedzi na pytania Oferentów oraz wyjaśnienia do treści zapytania ofertowego będą 

przekazywane Oferentom wyłącznie w ten sposób, że Zamawiający opublikuje treść 

pytań/wniosków o wyjaśnienia wraz z udzielonymi odpowiedziami/wyjaśnieniami na stronie 

zapytania ofertowego. 

3.  O ile nie naruszy to konkurencyjności, w toku badania ofert Zamawiający ma prawo żądać od 

Oferentów wyjaśnień odnośnie do treści złożonych ofert oraz uzupełnienia dokumentacji. W tej 

sytuacji Oferent zobowiązany jest co do zasady do jednokrotnego złożenia wyjaśnień lub 

uzupełninia oferty w terminie nie dłuższym niż 3 dni roboczych od głoszenia wątpliwości przez 

Zamawiającego. W sytuacji niezłożenia wyjaśnień lub nieuzupełnienia oferty w wymagany 

terminie lub w sytuacji niewyczerpującego złożenia wyjaśnień lub uzupełnienia oferty 

Zamawiający ma prawo taką ofertę odrzucić.  
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4.  Zamawiający ma prawo zwrócić się do Oferenta z prośbą o zgodę na poprawienie oczywistych 

omyłek i błędów rachunkowych. 

5.  W postępowaniu oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje Zamawiający i 

Oferenci przekazują w języku polskim. Dokumenty składane w języku obcym należy składać 

wraz z tłumaczeniem na język polski (nie wymaga się tłumaczenia przysięgłego). 

6.  Wszelkie zawiadomienia, oświadczenia, wnioski oraz informacje przekazane w formie 

elektronicznej wymagają na żądanie każdej ze stron niezwłocznego potwierdzenia faktu ich 

otrzymania. 

7.  W przypadku braku potwierdzenia otrzymania korespondencji przez Oferenta Zamawiający 

domniema, że korespondencja wysłana na adres email podany przez Oferenta w formularzu 

ofertowym została doręczona w sposób umożliwiający zapoznanie się z jej treścią. 

8.  Składanie ofert lub pozyskiwanie informacji dotyczących zamówienia (z wyłączeniem 

informacji wrażliwych, które mogą mieć wpływ na ocenę oferty/wybór najkorzystniejszej 

oferty) jest możliwe w dni robocze w godzinach pracy obowiązujących u Zamawiającego, tj. od 

poniedziałku do piątku w godzinach 8.00-16.00). 

9.  Korespondencję związaną z niniejszym postępowaniem należy kierować na adres e-mail: 

zapytania.ofertowe@wieltongroup.com 

10.  W korespondencji związanej z niniejszym postępowaniem Oferenci powinni posługiwać się 

numerem postępowania: Zapytanie ofertowe nr 1/05.2025WRF 

11.  Osobami uprawnionymi do porozumiewania się z Oferentami są: 

- Anna Formejster, a.formejster@wieltongroup.com 

- Michał Grzybowski, m.grzybowski@wieltonreefer.com   

- Tomasz Kudzia, t.kudzia@wieltonreefer.com  

 

1.  Questions regarding the request for quotation and requests for clarification of the content of the 

same should be sent only by e-mail to: 

  zapytania.ofertowe@wieltongroup.com no later than 2 working days before the deadline for 

submission of bids. 

2. Responses to Bidders' questions and clarifications to the content of the request for clarification 

shall be provided to Bidders only in the way that the Ordering Party will publish the content of 

the questions/requests for clarification along with the answers/clarifications provided on the 

request for clarification page. 

3. Where this does not compromise competitiveness, in the course of examining bids, the Ordering 

Party shall have the right to request clarifications from Bidders regarding the content of 

submitted bids and supplementation of documentation. In this situation, the Bidder is obliged, 

as a rule, to submit clarifications or supplements to the bid only once and within a period of no 

more than 3 working days from the Ordering Party’s communication of its doubts. In case of 

failure to submit explanations or supplement the bid within the required time limit or in the 

situation of failure to submit explanations or supplement the bid in a sufficient manner, the 

Ordering Party shall have the right to reject such bid.  

4.  The Ordering Party shall have the right to request the Bidder's permission to correct obvious 

mistakes and calculation errors. 

5.  In the proceedings, any statements, requests, notifications and information shall be provided by 

the Ordering Party and Bidders in Polish. Documents submitted in a foreign language shall be 

submitted with a translation into Polish (no sworn translation is required). 

6.  All notices, statements, requests and information transmitted in electronic form shall require, at 

the request of either party, immediate confirmation of receipt. 

mailto:a.formejster@wieltongroup.com
mailto:m.grzybowski@wieltonreefer.com
mailto:t.kudzia@wieltonreefer.com
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7.  In the absence of an acknowledgement of receipt of correspondence by the Bidder, the Ordering 

Party shall presume that the correspondence sent to the email address provided by the Bidder in 

the bidding form was delivered in a manner that made it possible to read its contents. 

8.  Submission of bids or obtaining information regarding the contract (excluding sensitive 

information that may affect the evaluation of the bid/selection of the most advantageous bid) is 

possible on business days during the working hours in force at the Ordering Party, i.e. Monday 

through Friday from 8:00 a.m. to 4:00 p.m.). 

9.  Correspondence related to these proceedings should be addressed to the e-mail address: 

zapytania.ofertowe@wieltongroup.com 

10.  In correspondence related to these proceedings, Bidders should use proceedings number: 

Request for Quotation 1/05.2025WRF 

11.  Persons authorized to communicate with Bidders are: 

- Anna Formejster, a.formejster@wieltongroup.com   

- Michał Grzybowski, m.grzybowski@wieltonreefer.com  

- Tomasz Kudzia, t.kudzia@wieltonreefer.com  

 

12. TRYB OCENY OFERT I OGŁOSZENIA WYNIKÓW  

12. PROCEDURE FOR EVALUATION OF BIDS AND ANNOUNCEMENT OF 

RESULTS 

 

1. Zamawiający zastrzega sobie prawo dodatkowej weryfikacji w toku oceny oferty wiarygodności 

przedstawionych przez Oferentów dokumentów, oświadczeń, wykazów, danych i informacji. 

2. Informacja o wyniku postępowania zostanie opublikowana na stronie zapytania ofertowego. 

Informacja o wyniku postępowania o udzielenia zamówienia zostanie upubliczniona w taki sam 

sposób, w jaki zostało upublicznione zapytanie ofertowe. Informacje o wyniku postępowania o 

udzielnie zamówienia zawiera nazwę wybranego Wykonawcy, jego siedzibę oraz cenę 

zamówienia.  

3. Wybrany Oferent zostanie poinformowany telefonicznie lub mailowo o terminie i miejscu 

podpisania umowy. 

4. W przypadku nieprzystąpienia do zawarcia umowy przez Oferenta, którego oferta została 

wybrana, Zamawiający ma prawo do podpisania umowy z Oferentem, którego oferta uzyskała 

kolejną najwyższą liczbę punktów, bez przeprowadzania ponownego postępowania ofertowego. 

Postanowienia pkt 8. stosuje się odpowiednio. 

 

1. The Ordering Party reserves the right to additionally verify, in the course of bid evaluation, the 

credibility of the documents, statements, lists, data and information presented by the Bidders. 

2. Information on the outcome of the proceedings will be published on the request for quotation 

page. Information on the outcome of the procurement proceedings will be made public in the 

same manner as the request for quotation was made public. Information on the outcome of the 

procurement proceedings shall include the name of the selected Economic Operator, its registered 

office and the price of the contract.  

3. The selected Bidder will be informed by phone or email about the date and place of signing the 

contract. 

4. In the event that the Bidder whose bid was selected does not proceed to the conclusion of the 

contract, the Ordering Party shall have the right to sign the contract with the Bidder whose bid 

received the next highest number of points, without conducting new proceedings. The provisions 

of Section 8 shall apply accordingly. 

 

mailto:a.formejster@wieltongroup.com
mailto:m.grzybowski@wieltonreefer.com
mailto:t.kudzia@wieltonreefer.com
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13. ZMIANA TREŚCI UMOWY  

13. AMENDMENT TO CONTENT OF CONTRACT 

 

1. Zamawiający zastrzega sobie możliwość dokonania istotnych zmian postanowień zawartej 

umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru Wykonawcy, w 

następującym zakresie i sytuacjach: 

1.1. zmiany przepisów prawa Unii Europejskiej lub prawa krajowego w zakresie mającym wpływ 

na realizację Umowy (w szczególności zmiany stawek podatku VAT); 

1.2. poprawienia parametrów technicznych przedmiotu zamówienia, bez wpływu na cenę 

ryczałtową netto 

1.3 przedłużenia terminu realizacji zamówienia z uwagi na potrzebę wykonania prac dodatkowych, 

których wykonanie jest niezbędne do należytego wykonania umowy, a których wykonania 

Zamawiający, działając z należytą starannością, nie mógł wcześniej przewidzieć; 

1.4. przedłużenia terminu realizacji zamówienia na skutek działania siły wyższej wraz ze 

wszystkimi konsekwencjami występującymi w związku z przedłużeniem tego terminu; 

1.5 . przedłużenia terminu realizacji zamówienia z innych przyczyn niezależnych od Wykonawcy; 

1.6. zmiany parametrów przedmiotu umowy, zmiana zakresu rzeczowego umowy oraz zmiana 

sposobu wykonania zamówienia, nie prowadzące do zmiany charakteru umowy – zmiany 

technologiczne, w szczególności: konieczność realizacji zamówienia przy zastosowaniu innych 

rozwiązań technicznych/technologicznych, materiałowych niż wskazane w zapytaniu 

ofertowym, w sytuacji, gdy zastosowanie przewidzianych rozwiązań groziłoby niewykonaniem 

lub wadliwym wykonaniem umowy; 

1.7 zmiany wymienione w par. 7 Załącznika nr 6: Zasada konkurencyjności w ramach inwestycji A 

2.1.1 do Regulaminu Wyboru przedsięwzięć do objęcia wsparciem z plany rozwojowego w 

trybie konkursowym w ramach Inwestycja: A2.1.1. Inwestycje wspierające robotyzację i 

cyfryzację w przedsiębiorstwach  

2.  Zamawiający przewiduje również możliwość dokonywania nieistotnych zmian postanowień 

zawartej umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru 

Wykonawcy. 

3.  Zmiany umowy wprowadzane będą w formie aneksu podpisanego przez obie strony, 

a możliwość ich wprowadzenia uzależniona jest od akceptacji przez Zamawiającego. 

 

 

1.  The Ordering Party reserves the right to make significant changes to the provisions of the 

contract in relation to the content of the bid, on the basis of which the Economic Operator was 

selected, in the following scope and situations: 

1.1. changes in the provisions of European Union law or national law to the extent affecting the 

implementation of the Contract (in particular, changes in VAT rates); 

1.2. improving the technical parameters of the subject matter of the contract without affecting the 

net lump sum price 

1.3 extending the term of the contract due to the need to perform additional work, the performance 

of which is necessary for the proper execution of the contract, and the performance of which the 

Ordering Party, acting with due diligence, could not have foreseen earlier; 

1.4. extension of the contract execution date due to force majeure with all consequences occurring 

in connection with the extension; 

1.5. extension of the contract execution date for other reasons beyond the control of the Economic 

Operator; 
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1.6. changes in the parameters of the subject matter of the contract, change in the material scope of 

the contract and change in the manner of performance of the contract, not leading to a change 

in the nature of the contract – technological changes, in particular: the need to implement the 

contract using other technical/technological, material solutions than those indicated in the 

request for quotation, in a situation where the use of the provided solutions would threaten non-

performance or defective performance of the contract. 

1.7 changes listed in Section 7 of Appendix 6: Competitiveness principle in the framework of 

investment A 2.1.1 to the Regulations for the Selection of Projects for Support from 

Development Plans in a Competitive Mode under Investment: A2.1.1. Investments to support 

robotization and digitization in enterprises  

2.  The Ordering Party also provides for the possibility of making non-material changes to the 

provisions of the contract in relation to the content of the bid on the basis of which the Economic 

Operator was selected. 

3.  Amendments to the contract shall be made in the form of an annex signed by both parties, and 

the possibility of their introduction is subject to the approval of the Ordering Party. 

 

14. POZOSTAŁE INFORMACJE  

14.     OTHER INFORMATION 

 

a. Zamawiający zastrzega sobie możliwość zmiany lub uzupełnienia treści zapytania ofertowego 

przed upływem terminu na składanie ofert. Informacja o wprowadzeniu zmiany lub uzupełnieniu 

treści zapytania ofertowego zostanie opublikowana w miejscach publikacji zapytania. 

b. Jeżeli wprowadzone zmiany lub uzupełnienia treści zapytania ofertowego będą wymagały zmiany 

treści ofert, Zamawiający przedłuży termin składania ofert o czas potrzebny na dokonanie zmian 

w ofercie. 

c. W przypadku rozbieżności pomiędzy treścią niniejszego dokumentu a treścią innych 

dokumentów wchodzących w skład dokumentacji postępowania ofertowego wiążąca jest treść 

niniejszego dokumentu. 

d. Oferent ponosi wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty. 

e. Zamawiający nie dopuszcza ofert częściowych ani wariantowych. 

f. Oferent składający ofertę pozostaje nią związany przez okres 60 dni licząc od dnia upływu 

terminu składania oferty. 

g. Wybór oferty najkorzystniejszej nie oznacza zaciągnięcia zobowiązania przez Zamawiającego do 

zawarcia umowy z Wykonawcą. 

h. Zamawiający zastrzega sobie prawo do udzielenia Wykonawcy zamówień dodatkowych, nie 

objętych przedmiotem zamówienia podstawowego, w wysokości nie przekraczającej 50% 

wartości przedmiotu zamówienia podstawowego, niezbędnych do jego prawidłowego wykonania 

i wynikających m.in.: 

- z przyczyn technicznych lub gospodarczych oddzielenie zamówienia dodatkowego  

od przedmiotu zamówienia podstawowego wymagałoby poniesienia niewspółmiernie wysokich 

kosztów, 

- wykonanie przedmiotu zamówienia podstawowego jest uzależnione od wykonania zamówienia 

dodatkowego. 
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i. Zamawiający zastrzega sobie prawo do udzielenia Wykonawcy zamówienia uzupełniającego 

(zgodnego z opisem przedmiotu zamówienia podstawowego) w wysokości nie przekraczającej 

50% wartości zamówienia podstawowego określonej w umowie zawartej z Wykonawcą. 

j. OCHRONA DANYCH OSOBOWYCH - KLAUZULA INFORMACYJNA DOT. ART. 13 

ORAZ ART. 14 ROZPORZĄDZENIA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY (UE) 

2016/679 (RODO) 

 

Zgodnie z art. 13 ust. 1 i 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 

kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych 

i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne 

rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1), dalej „RODO”, informuję, 

że: 

• Administratorem danych osobowych jest spółka Wielton Reefer Sp. o.o. ul. Felicji 

Rymarkiewicz 6, 98 – 300 Wieluń, nr NIP: 8322093891; REGON: 525278140, nr KRS: 

0001035567 (dalej w skrócie jako „Administrator”). 

• Administrator powołał Administratora Bezpieczeństwa Danych (ABD), z którym możliwy jest 

kontakt poprzez adres email: abd@wielton.com.pl lub numer telefonu: +48 511 448 798. 

• Dane osobowe przetwarzane będą na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c RODO w celu związanym z 

postępowaniem o udzielenie zamówienia objętego Zapytaniem ofertowym nr 1/05.2025WRF i 

dalej w związku z realizowaną umową (art. 6 ust. 1 lit. b RODO). 

• Administrator będzie przekazywał dane osobowe zawarte w złożonych ofertach, na podstawie 

właściwych przepisów prawa, upoważnionym organom i instytucjom uprawnionym do 

dokonywania kontroli projektów współfinansowanych ze środków pochodzących z budżetu 

Unii Europejskiej, w szczególności do: IOI - Minister Aktywów Państwowych oraz IK- 

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej. Odbiorcami danych osobowych mogą być też 

osoby lub podmioty, którym udostępniona zostanie dokumentacja z postępowania w oparciu o 

przepisy obowiązującego prawa, w tym w szczególności przepisy ustawy z 6 września 2001 r. 

o dostępie do informacji publicznej (tj. Dz.U.2018.1330 ze zm). 

• Administrator będzie przetwarzał dane osobowe w okresie, w jakim jest on zobowiązany z mocy 

właściwych przepisów prawa do przechowywania całej dokumentacji związanej z projektem 

współfinansowanym z budżetu UE.  

• Dane osobowe będą przechowywane również do czasu potrzebnego na realizację i rozliczenie 

umowy o dofinansowanie Administratora, w ramach której współfinansowane jest zamówienie, 

oraz niezbędnego do przedawnienia ewentualnych roszczeń cywilnoprawnych. 

• Podanie przez podmiot (np. Wykonawcę) danych osobowych wynika z udziału w postępowaniu 

o udzielenie zamówienia objętego Zapytaniem ofertowym 1/05.2025WRF Podanie danych 

osobowych jest dobrowolne w celu zawarcia i wykonywania umowy łączącej Administratora z 

podmiotem (np. Wykonawcą) w ramach niniejszego postępowania prowadzonego w trybie 

Zapytania ofertowego, aczkolwiek odmowa ich podania uniemożliwi podjęcie współpracy 

pomiędzy ww. stronami. 

• W odniesieniu do otrzymanych danych osobowych decyzje nie będą podejmowane w sposób 

zautomatyzowany, stosowanie do art. 22 RODO. 

• Podmiot danych (np. Wykonawca) posiada: 

a) prawo dostępu do danych osobowych go dotyczących - na podstawie art. 15 RODO; 

b) prawo do sprostowania jego danych osobowych - na podstawie art. 16 RODO; 

c) prawo usunięcia danych osobowych jego dotyczących, w sytuacjach określonych w art. 17 

ust. 1 RODO, z zastrzeżeniem art. 17 ust. 3 RODO; 
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d) prawo żądania od Administratora ograniczenia przetwarzania danych osobowych - na 

podstawie art. 18 RODO, z zastrzeżeniem przypadków, o których mowa w art. 18 ust. 2 

RODO; 

e) prawo do wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, gdy uzna, że 

przetwarzanie danych osobowych go dotyczących narusza przepisy RODO. 

•  Nie przysługuje podmiotowi danych (np. Wykonawcy): 

a) prawo do usunięcia danych osobowych - w związku z art. 17 ust. 3 lit. b, d lub e RODO w 

sytuacjach tam określonych; 

b) prawo do przenoszenia danych osobowych, o którym mowa w art. 20 RODO; 

c) prawo sprzeciwu na podstawie art. 21 RODO, wobec przetwarzania danych osobowych, 

gdyż podstawą prawną przetwarzania danych osobowych jest art. 6 ust. 1 lit. c RODO. 

k. Zamawiający zastrzega, że: 

• ma prawo nie dokonać wyboru żadnej ze złożonych ofert; 

• ma możliwość odwołania postępowania ofertowego w dowolnym terminie bez podania 

przyczyny lub uprzedniego poinformowania Oferentów; 

• ma prawo zmienić lub uzupełnić dokumenty wchodzące w skład zapytania ofertowego, które 

staną się jego integralną częścią; 

• może przedłużyć termin składania ofert, 

przy czym z powyższych tytułów nie przysługują Oferentowi w stosunku do Zamawiającego żadne 

roszczenia. 

 

a. The Ordering Party reserves the right to amend or supplement the contents of the request for 

quotation before the deadline for submission of bids. Information on changes or additions to the 

content of the request for quotation shall be published in the places where the request for quotation 

is published. 

b. If the changes or additions made to the content of the request for quotation require changes to the 

content of the bids, the Ordering Party shall extend the deadline for submission of bids by the 

time required to make changes to the bid. 

c. In the event of discrepancies between the content of this document and the content of other 

documents included in the tender proceedings documentation, the content of this document shall 

be binding. 

d. The Bidder shall bear all costs associated with the preparation and submission of the bid. 

e. The Ordering Party does not allow partial or variant bids. 

f. A Bidder submitting a bid shall remain bound by it for a period of 60 days counting from the 

deadline for submission of the bid. 

g. The selection of the most favorable bid does not imply the commitment of the Ordering Party to 

enter into a contract with the Economic Operator. 

h. The Ordering Party reserves the right to award additional contracts to the Economic Operator, not 

included in the subject of the basic contract, in an amount not exceeding 50% of the value of the 

subject of the basic contract, necessary for its proper execution and resulting from, among other 

things: 

-  for technical or economic reasons, separating the additional contract from the subject of the 

basic contract would require incurring disproportionately high costs, 

-  performance of the subject of the basic contract is dependent on the execution of the 

additional contract. 

i. The Ordering Party reserves the right to award the Economic Operator a supplementary contract 

(consistent with the description of the subject of the basic contract) in an amount not exceeding 
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50% of the value of the basic contract specified in the contract concluded with the Economic 

Operator 

j. PERSONAL DATA PROTECTION – LEGAL NOTICE REGARDING ART. 13 AND ART. 14 

OF REGULATION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL (EU) 

2016/679 (GDPR) 

 

Pursuant to Article 13 (1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the 

Council of April 27, 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal 

data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection 

Regulation) (Official Journal of the EU L 119 of 04.05.2016, p. 1), hereinafter "GDPR", please be 

informed that: 

• The Controller of the personal data is Wielton Reefer Sp. o.o. S.A. ul. Felicji Rymarkiewicz 6, 

98-300 Wieluń, NIP: 8322093891; REGON: 525278140, KRS: 0001035567 (hereinafter 

referred to as the "Controller" for short). 

• The Controller has appointed a Data Protection Officer (DPO), who may be reached at: 

abd@wielton.com.pl or phone number: +48 511 448 798. 

• Personal data will be processed on the basis of Article 6(1)(c) GDPR for the purpose related to 

the procurement proceedings covered by Request for Quotation 1/05.2025WRF and further in 

connection with the executed contract (Article 6(1)(b) GDPR). 

• The Controller will transfer personal data contained in the submitted bids, on the basis of the 

relevant legislation, to authorized bodies and institutions authorized to inspect projects co-

financed from the budget of the European Union, in particular to: IOI – Minister of State Assets 

and IK – Ministry of Funds and Regional Policy. Recipients of personal data may also be 

persons or entities to whom documentation from the proceedings will be made available under 

the provisions of applicable law, including in particular the provisions of the Act of September 

6, 2001 on Access to Public Information (i.e. OJ 2018.1330 as amended). 

• The Controller will process personal data for the period of time during which he is required by 

applicable law to keep all documentation related to the project co-financed from the EU budget.  

• Personal data will also be kept until the time necessary for the execution and settlement of the 

Controller's co-financing contract, under which the contract is co-financed, and necessary for 

the statute of limitations for any civil law claims. 

• Provision of personal data by an entity (e.g., Economic Operator) results from participation in 

the procurement proceedings covered by Request for Quotation 1/05.2025WRF. The provision 

of personal data is voluntary in order to conclude and perform the contract linking the Controller 

with an entity (e.g., Economic Operator) under this Request for Quotation, although refusal to 

provide such data will prevent cooperation between the aforementioned parties. 

• With regard to the personal data received, decisions will not be made by automated means, 

pursuant to Article 22 GDPR. 

• The data subject (e.g., Economic Operator) has: 

a) the right to access personal data concerning him – pursuant to Article 15 GDPR; 

b) the right to rectify his personal data – pursuant to Article 16 GDPR; 

c) the right to delete personal data concerning him, in the situations specified in Article 17(1) 

GDPR, subject to Article 17(3) GDPR; 

d) the right to require the Controller to restrict the processing of personal data – on the basis 

of Article 18 GDPR, subject to the cases referred to in Article 18(2) GDPR; 
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e) the right to lodge a complaint with the President of the Office for Personal Data Protection 

if he considers that the processing of personal data concerning him violates the provisions of 

GDPR. 

•  The data subject (e.g., Economic Operator) does not have: 

a) the right to erasure of personal data – in connection with Article 17(3)(b), (d) or (e) GDPR 

in the situations specified therein; 

b) the right to portability of personal data referred to in Article 20 GDPR; 

c) the right to object under Article 21 GDPR to the processing of personal data, as the legal 

basis for the processing of personal data is Article 6(1)(c) GDPR. 

k. The Ordering Party stipulates that: 

• he has the right not to select any of the submitted bids; 

• he has the right to cancel the bidding proceedings at any time without giving any reason or prior 

notice to the Bidders; 

• he has the right to amend or supplement the documents included in the request for quotation, 

which will become an integral part of it; 

• he may extend the deadline for submission of bids, 

whereby the Bidder shall not be entitled to any claims against the Ordering Party on the above 

grounds. 

 

15. WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW  

15.    LIST OF APPENDICES 

 

Załącznikami do niniejszego zapytania ofertowego są następujące dokumenty:  

 

Oznaczenie Załącznika Nazwa Załącznika 

Załącznik nr 1 Wzór formularza ofertowego 

Załącznik nr 2 Istotne postanowienia umowy 

Załącznik nr 3 Klauzule informacyjne  

Załącznik nr 4 Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia 

Załącznik nr 5 Oświadczenie o zachowaniu poufności 
 

 

The following documents are appended to this request for quotation:  

Appendix designation Appendix name 

Appendix 1 Model Bidding Form 

Appendix 2 Material Provisions of Contract 

Appendix 3 Legal Notices  

Appendix 4 Detailed Description of Subject Matter of Contract 

Appendix 5 Confidentiality Statement 
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